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اشــــاره
نشــریه ذکــر جمعــه 

بــا هــدف انتشــار گزیــده بیانــات 
ائمــه جمعــه قزویــن در خطبه هــای 

صــورت  بــه  هرهفتــه  جمعــه،  نمــاز 
الکترونیکی از طریق شبکه های اجتماعی 
ســتاد نمــاز جمعــه منتشــر مــی گــردد.

لازم بــه ذکــر اســت متــن بیانــات ائمــه 
محتــرم جمعــه، بــا حــذف و اضافــات و 
ویرایــش همــراه اســت و ســعی شــده 
اســت جهــت مطالعــه و بهــره جویــی 

گرامــی،  مخاطبیــن  بهتــر  هرچــه 
اهــم محورهــا ارائــه گــردد.   
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خطبه اول
جِیمِ یطَانِ الرَّ

ّ
ِ مِنَ الشَ

ّ
أعوذ بِالَل

حیمِ حْمنِ الرَّ ِ الرَّ
ّ
بِسْمِ الَل

ــی 
َ
مُ عَل

َ
ــا ةُ وَالسَّ

َ
ــا مِیــنَ وَالصَّ

َ
عَال

ْ
ِ رَبِّ ال

حَمْــدُ لِلَّ
ْ
ال

قَاسِــمِ المُصطَفــی 
ْ
بِــی  ال

َ
مُرْسَــلِین أ

ْ
ســیّدِ الأنبیــاءِ وال

اهِرِیــنَ المَعصومیــن  بِیــنَ الطَّ یِّ ــد وآلِــهِ الطَّ مُحَمَّ
نَ 

ْ
ــنَ ال جْمَعِیــنَ مِ

َ
ــمْ أ عْدَائِهِ

َ
ــی أ

َ
ــمُ  عَل ائِ ــنُ الدَّ عْ

َّ
وَالل

یــن. ــوْمِ الدِّ ــامِ یَ ــی قِیَ
َ
إِل

دعوت به تقوا
 الُل الحَكیمُ في  كِتابهِ الكَريمِ:

َ
قال

قِينَ.< 1
ّ
مُتَ

ْ
ا رَيْبَۛ  فِيهِۛ  هُدًى لِل

َ
كِتَابُ ل

ْ
>ذَٰلِكَ ال

مــا همــه محتــاج آيــات قــرآن و نیازمنــد تقــوا هســتیم. هر 
انســانی تقــوا را می شناســد؛ ]زیــرا[ خــدای متعــال به دل 

هــر انســانی تقــوا را الهــام كرده اســت:

1 . این قرآن همان كتاب ]كاملی[ است كه در آسمانی بودنش هیچ ترديدى نیست و راهنماى تقواپیشگان است )بقره: ۲(.
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4

هَمَها فُجُورَها وَتَقْواها.< 1
ْ
ل
َ
>فَأ

ــردی  ــد، جوانم ــی كن ــت زندگ ــا صداق ــس ب ــن هرك بنابرای
شــیوۀ زندگــی او باشــد و از نفــاق و دورویــی فاصلــه 
ــر  ــوا و ه ــی تق ــر خوب ــد. ه ــی می كن ــوا زندگ ــا تق ــرد، ب بگی
ــا و  ــانی بدی ه ــر انس ــرت ه ــت و فط ــی اس ــدی بی تقوای ب

می فهمــد.  را  خوبی هــا 
ــرای  ــاب مــا )قــرآن مــا( ب خــدای متعــال فرمــود: ایــن كت
كســانی كــه بــه تقــوا احتــرام می گذارنــد و بــر اســاس تقوا 
زندگــی می كننــد، كتــاب هدايــت اســت و آن هــا را هدايــت 
می كنــد. كســانی كــه بــه تقــوا احتــرام نمی گذارنــد، يعنــی 
خوبی هــا بــا بدی هــا برايشــان فرقــی نمی كنــد، راســت و 
ــۀ  ــا لقم ــرام ب ــۀ ح ــت و لقم ــان اس ــا يكس ــزد آن ه دروغ ن
حــال برايشــان فرقــی نــدارد، چنیــن كســانی از هدايــت 

قــرآن برخــوردار نمی شــوند. 

یم پیشگاه قرآن کر دشمن شناسی در 
ــم  ــته، می خواهی ــای گذش ــای هفته ه ــۀ خطبه ه در ادام

1 . گنهكارى و تقواپیشگی اش را به آن الهام كرد )شمس: ۸(.
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از قــرآن اســتفاده كنیــم تــا دشــمن را بشناســیم. بســیار 
مهــم اســت كــه تشــخیص بدهیــم دشــمن كیســت و چــه 

دشــمنانی داريــم.

ینۀ شیطان با نسل بشر دشمنی دیر
اســاس  بــر  گفتیــم،  پیشــین  خطبه هــای  در  چنان كــه 
و  از دشــمنان سرســخت  يكــی  كريــم، شــیطان  قــرآن 
خســتگی ناپذیر در مقابــل مــا انسان هاســت. بخشــی 
از دشــمنی های او را در گذشــته عــرض كرديــم. توضیــح 
راجــع بــه دشــمنی شــیطان را بــر اســاس آيات قــرآن كريم 

ادامــه می دهیــم. خــدا در ســورۀ طــه فرمــود:

ما 
ُ

ك وْجِکَ فَلا يُخْرِجَنَّ کَ وَلِزَ
َ
نا يا آدَمُ إِنَّ هذا عَدُوٌّ ل

ْ
>فَقُل

ةِ فَتَشْقي.< 1 جَنَّ
ْ
مِنَ ال

مــا بــه آدم گفتیــم: ایــن شــیطان هــم دشــمن تــو و هــم 
دشــمن همســر توســت. يعنــی زن و مــرد نمی شناســد. 
ــد كــه ایــن  ــادا كاری كنی دشــمن هــر دوی شماســت. مب

1 . از ایــن رو گفتیــم: اى آدم، قطعــا ایــن ابلیــس دشــمن تــو و دشــمن همســر توســت. مبــادا شــما را فريــب دهــد و از ایــن بهشــت بیرونتان كند؛ 

كــه بــراى دســتیابی بــه گــذرانِ زندگــی بــه رنــج خواهی افتــاد )طــه: 11۷(.
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ــقاوت را  ــد و راه ش ــرون كن ــت بی ــما را از بهش ــیطان ش ش
جلــوی شــما بگــذارد. ســپس شــیطان دشــمنی خــود 
را اعمــال كــرد. از زمــان آدم و حــوا موضــوع دشــمنی 

ــت. ــوده اس ــرح[ ب ــیطان ]مط ش
حالا خدا به فرزندان آدم می گويد:

مْ 
ُ

بَوَيْك
َ
خْــرَجَ أ

َ
ــيْطانُ کَما أ

َ
مُ الشّ

ُ
ك >يــا بَنــي  آدَمَ لا يَفْتِنَنَّ

ــهُ 
َ
ــزِعُ عَنْهُمــا لِباسَــهُما لِيُرِيَهُمــا سَــوْآتِهِما إِنّ ــةِ يَنْ جَنَّ

ْ
ــنَ ال مِ

نَــا 
ْ
ــا جَعَل

َ
وْنَهُــمْ إِنّ ــهُ مِــنْ حَيْــثُ لا تَرَ

ُ
يَراکُــمْ هُــوَ وَقَبيل

ــنَ لا يُؤْمِنُــونَ.< 1 ذي
َّ
وْلِيــاءَ لِل

َ
ــياطينَ أ

َ
الشّ

ای كســانی كــه فرزنــدان آدم هســتید، خبــر داريــد كــه 
شــیطان بــر ســر آدم و حــوا چــه آورد. مبــادا شــیطان 
شــما را بــه فتنــه آلــوده كنــد و بــه فتنــه بینــدازد. ابــزار 
بَوَیْــن« 

َ
دســت شــیطان در فتنه هــا نشــويد. چنان كــه »أ

يعنــی پــدر و مــادر شــما را ]از بهشــت بیــرون كــرد[. »بَنــي  
آدَمَ« يعنــی فرزنــدان آدم و حــوا. او دشــمنی دیرينــه و 

ــید. ــان باش ــب خودت ــما دارد. مواظ ــا ش ــدادی ب آباواج

ــا نیرنــگ از آن بهشــت بیــرون كــرد؛ در حالــی كــه  1 . اى فرزنــدان آدم، مبــادا شــیطان شــما را بفریبــد؛ همــان گونــه كــه پــدر و مــادر شــما را ب

جامــۀ آن دو را از تنشــان بیــرون مــی آورد تــا شرمگاه هايشــان را بــه آنــان بنمايانــد. همانــا او و گروهــش شــما را از جایــی می بیننــد كــه آنــان را 

ــد )اعــراف: ۲۷(. ــم كــه ايمــان نمی آورن ــد. به يقیــن مــا شــیطان ها را سرپرســت كســانی قــرار داده اي نمی بینی
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شــیطان عمــر و جوانــی مــا را می گیــرد. شــیطان تــاش 
ايمــان،  كــه  می دهــد  زحمــت  خــود  بــه  و  می كنــد 
ــد[  ــرد. ]كاری می كن ــا بگی ــردم داری را از م ــوزی و م دل س
ــیم و از  ــر باش ــت يكديگ ــق و دوس ــا رفی ــه م ــای اينك به ج
يكديگــر حمايــت كنیــم، روبــه روی يكديگــر بايســتیم و بــا 

هــم بجنگیــم. شــیطان ایــن را می طلبــد.
مبادا شــیطان از شــما برای فتنه اســتفاده كند و شــما را 
بــه جــان هــم بینــدازد تــا به جــای اينكــه مواظــب خودتــان 
و آبــرو و اموالتــان باشــید، بــه دســت خودتــان اموالتان را 
بــه آتــش بكشــید و بــا هــم دشــمنی كنیــد؛ به جــای اينكــه 
مراقــب ســامتی همديگر باشــید، ســامتی يكديگــر را به 
مخاطــره بیندازيــد. مبــادا كاری كنیــد شــیطان این گونــه 

ط شــود.
ّ
بــر شــما مســل

موانع نفوذ و تسلط شیطان

ایمان و توکل بر خدا
ــياطينَ 

َ
نَــا الشّ

ْ
ــا جَعَل

َ
البتــه در آخــر همیــن آيــه فرمــود: >...إِنّ

ذيــنَ لا يُؤْمِنُــونَ.< مــا ولايــت، سرپرســتی و اثرگذاری 
َّ
وْلِيــاءَ لِل

َ
أ
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شــیطان را فقط در كســانی قــرار داديم كه ايمــان ندارند. 
كســی كــه ايمــان دارد و بــه خــدا تــوكل می كنــد، شــیطان 
فرمــود:  خــدا  باشــد.  داشــته  نفــوذ  او  در  نمی توانــد 
ــد كــه ايمــان و  شــیطان نمی توانــد در كســانی نفــوذ كن
ــت.  ــرده اس ــراف ك ــم اعت ــیطان ه ــود ش ــد. خ ــوكل دارن ت

ــد[: ــرآن می فرماي ــد در ق ]خداون

هِــمْ  ذيــنَ آمَنُــوا وَعَلــي رَبِّ
ّ
ــي ال

َ
طانٌ عَل

ْ
ــهُ سُــل

َ
يْــسَ ل

َ
ــهُ ل

َ
>إنّ

1 ــونَ.< 
ُ
ل

َّ
يَتَوَک

كســانی كــه ايمــان دارنــد، خــدا را بــاور دارنــد و بــه خــدا 
تــوكل می كننــد، مــن نمی توانــم بــا آن هــا كاری بكنــم. 
مــن پیــش آن هــا عاجــز هســتم و امــا كســانی كــه ايمــان 
ندارنــد؛ شــیطان، طاغــوت و هركــه از راه برســد ولــیّ 

آن هاســت:

ــورِ وَ  ي النُّ
َ
مــاتِ إِل

ُ
ل

ُ
ذيــنَ آمَنُــوا يُخْرِجُهُــمْ مِــنَ الظّ

َّ
ــهُ وَلِــيُّ ال >اللَّ

ورِ  اغُــوتُ يُخْرِجُونَهُمْ مِنَ النُّ وْلِياؤُهُمُ الطَّ
َ
وا أ ذيــنَ کَفَــرُ

َّ
ال

ارِ هُمْ فيها خالِــدُونَ.<2 صْحــابُ النَّ
َ
ولئِــکَ أ

ُ
مــاتِ أ

ُ
ل

ُ
ــي الظّ

َ
إِل

1 . زیرا او بر كسانی كه ايمان آورده اند و بر پروردگارشان توكل می كنند، هیچ تسلطی نخواهد داشت )نحل: ۹۹(.

۲ . خداونــد سرپرســت كســانی اســت كــه ايمــان آورده انــد. آنــان را از تاريكی هــا بیــرون می بَــرد و به ســوى روشــنایی )شــناخت معــارف و 
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كســی كه مؤمن اســت، ولی ای مثل خدا دارد. چه كســی 
ــد؟  ــوذ كن ــی نف ــت اله ــدس ولاي ــاحت ق ــد در س می توان
دســت شــیطان هــم از آنجــا كوتــاه اســت. پــس همــه 
بايــد تحــت ولايــت خــدا بــرای خودمــان امنیــت انســانی، 

اخاقــی و ايمانــی ايجــاد كنیــم.

اخلاص
ــان  ــح بی ــمنی را واض ــن دش ــم ای ــاد ه ــارک ص ــورۀ مب در س
می كنــد و می گويــد: خــدای متعــال بــه شــیطان گفــت: از 
درگاه رحمــت مــن دور شــو. تــو لیاقت رحمت خــدا را نداری. 
وقتــی خــدا بــه شــیطان ایــن را گفــت، شــیطان هــم گفــت:

 عِبــادَکَ مِنْهُــمُ 
َ
جْمَعيــنَ. إِلاّ

َ
هُــمْ أ غْوِيَنَّ

ُ
أ

َ
تِــکَ ل  فَبِعِزَّ

َ
>قــال

صيــنَ.< 1
َ
مُخْل

ْ
ال

خدايــا! بــه عــزت تــو قســم! مــن همــۀ بنــدگان تــو را اغــوا و 
ــص هســتند. 

َ
گمــراه می كنــم؛ مگــر آن بنــدگان تــو كــه مخل

ــۀ 
ّ
آن هــا را نمی توانــم اغــوا كنــم. انبیــا؟عهم؟ از بــزرگان قل

اطاعــت از خــدا( هدايــت می كنــد. كســانی كــه كفــر ورزيده انــد، سرپرستانشــان طاغوت هاينــد كــه آنــان را از نــور )فطــرت خداشناســی( بــه در 

می برنــد و بــه تاريكی هــاى شــرک و كفــر و عصیــان می كشــانند. اينــان همــدم آتش انــد و در آن جاودانه انــد )بقــره: ۲۵۷(.

1 . ابلیــس گفــت: بــه عــزّت تــو ســوگند كــه قطعــا همــۀ انســان ها را بــه بیراهــه می كشــانم. مگــر از میــان ايشــان، آن بندگانــت كــه بــراى تــو 

ــن )ص: ۸۲ و ۸۳(. ــر م ــه غی ــره اى دارم و ن ــن در آن به ــه م ــه ن ــه اى ك ــده اند؛ به گون ــص ش خال
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صیــن هســتند. 
َ
ص بــودن هســتند. ائمــه؟عهم؟ از مخل

َ
مخل

ص بــودن روزی آن ها 
َ
مؤمنــان بايــد مخلِص شــوند تــا مخل

شــود. »مخلِص« يعنی كســی كه همیشه تمرین می كند 
و بــه خــود زحمــت می دهــد تــا هــر كاری می كنــد فقــط برای 
ص« كســی اســت كــه تمرينــات او به 

َ
خــدا باشــد. امــا »مخل

نتیجــه رســیده و او بــه مقصــد رســیده اســت:

رْضَ 
َ
أ

ْ
وَال ــماواتِ  السَّ فَطَــرَ  ــذي 

َّ
لِل وَجْهِــيَ  هْــتُ  وَجَّ >إِنـِّـي 

مُشْــرِکينَ.< 1
ْ
نَــا مِــنَ ال

َ
 وَمــا أ

ً
حَنيفــا

همه چیــز او فقــط و فقــط بــرای خــدای متعــال اســت. در 
كار او، هیچ چیــزی غیــر رضــای خــدا نیســت. ]شــیطان[ 
ــص تــو از دســت مــن در امــان 

َ
گفــت: فقــط بنــدگان مخل

هســتند. خــدا هــم تهديــد كــرد و فرمــود:

ــنْ  ــمَ مِنْــکَ وَمِمَّ نَّ جَهَنَّ
َ
أ

َ
مْــل

َ
أ

َ
. ل

ُ
قُــول

َ
حَــقَّ أ

ْ
حَــقُّ وَال

ْ
 فَال

َ
>قــال

جْمَعيــنَ.< 2
َ
تَبِعَــکَ مِنْهُمْ أ

1 . بی ترديــد مــن بــه كســی روى كــردم كــه آســمان ها و زمیــن را پديــد آورده اســت. مــن بــه غیــر او تمایــل نخواهــم يافــت و از مشــركان نخواهــم 

بود )انعــام: ۷۹(.

۲ . پــروردگارت بــه ابلیــس گفــت: پــس بــه حــق ســوگند و فقــط حــق می گويــم كــه قطعــا دوزخ را از تــو و نســل تــو و كســانی كــه تــو را پیــروى 

كننــد، از همگــی پــر خواهــم كــرد )ص: ۸۴ و ۸۵(.
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قســم بــه حــق، بــه حــق می گويــم: جهنــم خــودم را از 
تــو، ابلیــس و از همــۀ كســانی كــه از تــو پیــروی می كننــد، 
پُــر خواهــم كــرد. می خواهــی بنــدگان مــرا اغــوا كنــی. 
تــوكل می كننــد، مخلِــص  ايمــان دارنــد،  كــه  كســانی 
ــص می شــوند، آن هــا تحت تأثیــر تــو قــرار 

َ
هســتند و مخل

نمی گیرنــد. امــا كســانی كــه مــن این همــه بــه آن هــا راه 
نشــان دادم، پیامبــران خــودم را فرســتادم، اولیــای مــن 
آن هــا را هدايــت كردنــد، كتاب هــای آســمانی بــرای آن هــا 
نــازل كــردم و همــۀ ایــن چراغ هــا ]بــر[ ســر راه آن هاســت، 
امــا اصــرار دارنــد به دنبــال تــو، ابلیــس بیاينــد؛ مــن آن هــا 
را بــا تــو جهنــم در قــرار می دهــم و جهنــم را از تــو و پیــروان 
تــو پــر می كنــم. بــاز هــم نشــان می دهــد شــیطان چگونــه 
بــرای دشــمنی بــا انســان ايســتاده اســت. خــدای متعــال 
در ســورۀ زخــرف هشــدار داده و بــه مــا كمــک می كنــد تــا 

فريــب نخوريــم:
مْ عَدُوٌّ مُبينٌ.< 1

ُ
ك

َ
هُ ل

َ
يْطانُ إِنّ

َ
مُ الشّ

ُ
ك

َ
نّ >وَلا يَصُدَّ

ــی  ــیطان گاه ــرد. ش ــما را بگی ــر راه ش ــیطان س ــادا ش مب

1 . مبادا شیطان شما را از راه به در كند كه قطعا او براى شما دشمنی آشكار است )زخرف: ۶۲(.
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بــه جلــوۀ مــال دنیــا و گاهــی به صــورت مقــام ظاهــر 
می شــود. گويــا مــا بــه هــر شــكلی بايــد مقامــی داشــته 
ــه دســت  ــول را ب ــد فــان پ ــر شــكلی باي ــه ه ــا ب باشــیم ي
بیاوريــم. ]از راه[ حــال يــا حــرام، ربــا و ظلــم يــا حــق مــردم 
باشــد، ]فرقــی نــدارد[. بايــد حتمــا بــا فان كس دشــمنی 
كنــم. بــا كســی لــج افتــادم و می خواهــم آبــروی او را ببــرم. 
از اينكــه غیبــت كنــم يــا اســرار كســی را بــرای ديگــران ببــرم 
لــذت می بــرم. ایــن لــذت خدایــی نیســت؛ لــذت شــیطانی 
ایــن  اســت.  شــیطان  دام هــای  همــان  این هــا  اســت. 
همــان راهــی اســت كــه شــیطان می بنــدد و ايمــان را از 

ــد. ــلب می كن ــان س انس
]خداونــد[ فرمــود: مبادا شــیطان ســر راه شــما بیايد، كار 
خــود را بكنــد و شــما را از راه بــه در كنــد. مراقــب باشــید! 
شــیطان بــد دشــمنی اســت و دشــمنی او آشــكار اســت. 
ــه  ــیم، ب ــته باش ــل داش ــان و عق ــدری ايم ــر[ ق ــی ]اگ يعن
هیــچ عنــوان فريــب شــیطان را نخواهیم خــورد. مثلاً ]آيا[ 
خیلــی ســخت اســت كــه بفهمیــم بــردن آبــروی ديگــران 
خــاف اســت؟ همــه ]ایــن را[ می فهمنــد؛ امــا لــذت غیبت 
را چــه كنیــم؟! شــیطان هــم آن را لذيذتــر می كنــد. خیلــی 
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ــرام،  ــال ح ــوردن م ــد خ ــان بفهم ــه انس ــت ك ــخت اس س
غــارت بیت المــال، گران فروشــی و بی انصافــی كار بــدی 

ــم. ــی می فهمی ــا را به خوب ــه این ه ــت؟ هم اس
پاییــن  را  اتومبیــل، كیفیــت ماشــینی  مثــلاً در صنایــع 
می آوريــم و قیمــت آن را بــالا می بريــم. آيــا ســخت اســت 
كــه بفهمیــم ایــن كار درســتی نیســت؟ مــردم مظلومــی 
كــه بايــد بــا هــزار خــون دل بتواننــد ماشــین تهیــه كننــد 
ــان را  ــۀ داروندارش ــند، هم ــته باش ــه داش ــیلۀ نقلی و وس
]می دهنــد و تبدیــل بــه[ يــک ماشــین می كننــد؛ آن هــم 
ماشــینی كــه كیفیــت لازم را نــدارد. واضــح اســت ]كــه 
ایــن كار نادرســتی اســت[. كســی كــه دروغ می گويــد، آيــا 
نمی فهمــد كــه دروغ بــد اســت؟ شــیطان عــدو مبیــن 
اســت. دشــمنی او پنهــان و غیرقابل فهــم نیســت. هــر 
انســانی فطــرت ســالم داشــته باشــد، دشــمنی شــیطان 

می فهمــد. به خوبــی  را 

اعتقاد به توحید و ولایت
]اگــر[  فرمــود:  و  داد  نشــان  چــاره  راه  متعــال  خــدای 
می خواهیــد در امــان بمانیــد، جایــی باشــید كــه شــیطان 
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كمتر سربه ســر شــما بگذارد و نتواند شــما را فريب بدهد. 
جاهــای امــن بســیاری بــه مــا نشــان داد؛ مثــلاً فرمــود: 
 حِصْنِــي 

َ
ــا دَخَــل هَ

َ
ال

َ
مَــنْ ق

َ
ــي، ف لُل حِصْنِ

َ
 ا

َ
ــهَ إِلّا

َ
 لَا إِل

ُ
»كَلِمَــة

مِــنَ مِــنْ عَذَابِــي.«1  كلمــۀ »لا إلــه إلا 
َ
 حِصْنِــي أ

َ
وَمَــنْ دَخَــل

الل« دژ مســتحكم و چهاردیــواری امــن اســت. هركس زیر 
ســايۀ »لا إلــه إلا الل« قــرار بگیــرد، ]از عــذاب مــن در امــان 
اســت[. شــیطان هــم نمی توانــد غلطــی كنــد و شــیطان را 
بــه آنجــا راه نمی دهنــد؛ پــس مــا بايــد در آنجا قــرار بگیريم. 
بــه همیــن دلیل اســت كه شــهادتین و همچنین شــهادت 

]بــر[ ولايــت امیرالمؤمنین؟ع؟اهمیــت دارد.
متعــال  خــدای  حصــن  امیرالمؤمنین؟ع؟هــم  ولايــت 
اســت؛ يعنــی دژ مســتحكم و جــای امــن اســت. هركــس 
ــت  ــد، دس ــی؟عهم؟ باش ــی و اولاد عل ــت عل ــايۀ ولاي ــر س زی

شــیطان بــه او نمی رســد. از جملــه فرمــود:

بِعُوا 
َ
ــةً وَلا تَتّ

َ
مِ کَافّ

ْ
ــل ــوا فـِـي السِّ

ُ
ذيــنَ آمَنُــوا ادْخُل

َّ
هَــا ال يُّ

َ
>يــا أ

ــمْ عَدُوٌّ مُبيــنٌ.< 2
ُ

ك
َ
ــهُ ل

َ
ــيْطانِ إِنّ

َ
خُطُــواتِ الشّ

1 . محمدباقــر مجلســی، بحــار الانــوار، به تصحیــح هدايــت الل مســترحمی و ديگــران، ج۴۹، بیــروت: دار احیاء التــراث العربــی، 1۴۰۳ق، ص1۲۶؛ 

ترجمــه: كلمــۀ توحیــد، حصــار محكــم مــن اســت. هركــس آن ]كام[ را بگويــد، داخــل حصــار مــن می شــود و هركــس داخــل آن شــود، از عذاب 

مــن ايمــن خواهد شــد.

۲ . اى كســانی كــه ايمــان آورده ايــد، همگــی در برابــر خــدا تســلیم شــويد و از او دســتور بگیريــد و گام هــاى شــیطان را دنبــال نكنیــد كــه او بــراى 

شــما دشــمنی آشــكار اســت )بقره: ۲۰۸(.
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يعنــی  وارد »سِــلم« می شــويد. »سِــلم«  همــۀ شــما 
ــان و  ــريف، ايم ــۀ ش ــن آي ــتی. در ای ــح و آش ــتی، صل دوس
اســام، از جمله معانی و مصادیق برجســتۀ ســلم است. 
]خداونــد[ می فرمايــد: ای مــردم، همــۀ شــما زیــر ســايۀ 
ايمــان، اســام، قــرآن و رســول اکــرم؟ص؟ بیایید. اگــر اينجا 
نباشــید، شــیطان شــما را پیــدا می كنــد و برايتــان دام 
بِعُــوا خُطُــواتِ 

َ
می گــذارد. در ادامــه می فرمايــد: >...وَلا تَتّ

ــيْطانِ... .< مبــادا جای پای شــیطان پــا بگذاريد و راهی 
َ

الشّ
ــان می گــذارد.  ــوی پايت ــد كــه شــیطان جل را ادامــه بدهی

ــدُوٌّ مُبيــنٌ.< ســپس می فرمايــد: ــمْ عَ
ُ

ك
َ
ــهُ ل

َ
>...إِنّ

نَّ 
َ
مُــوا أ

َ
نــاتُ فَاعْل بَيِّ

ْ
ــمُ ال

ُ
تُــمْ مِــنْ بَعْــدِ مــا جاءَتْك

ْ
ل
َ
ــإِنْ زَل >فَ

ــزٌ حَكيــمٌ.< 1 ــهَ عَزي اللَّ

شــما  راه  ســر  روشــن  چــراغ  این همــه  اينكــه  از  بعــد 
گذاشــتیم، اگــر لغــزش كرديــد؛ بدانیــد كــه خــدا عزیــز و 
حكیــم اســت و ســخت می گیــرد بر كســی كــه هدايت های 

ــرد. ــده بگی ــی را نادي اله

ــدرى  ــدا مقت ــه خ ــد ك ــديد؛ بدانی ــراف ش ــزش و انح ــار لغ ــیطان دچ ــروى از ش ــر پی ــر اث ــد، ب ــما آم ــراى ش ــنگر ب ــل روش ــه دلای ــس از آنك ــر پ 1 . اگ

شكســت ناپذیر اســت و بــر اســاس حكمــت خــود بــا شــما رفتــار می كنــد )بقــره: ۲۰۹(.
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کسب روزی حلال
همچنین ]خداوند[ راهنمایی می كند:

 وَلا 
ً
بــا رْضِ حَــلالاً طَيِّ

َ
أ

ْ
ــا فـِـي ال ــوا مِمَّ

ُ
ــاسُ کُل هَــا النَّ يُّ

َ
>يــا أ

ــمْ عَــدُوٌّ مُبيــنٌ.< 1
ُ

ك
َ
ــهُ ل

َ
ــيْطانِ إِنّ

َ
بِعُــوا خُطُــواتِ الشّ

َ
تَتّ

ــمت  ــیطان به س ــود راه ش ــث می ش ــه باع ــی ك از چیزهای
زمیــن  روی  هرچــه  كنیــد.  پرهیــز  شــود  همــوار  شــما 
اســت، آنچــه حــال و طیّــب اســت بخوريــد؛ يعنــی حــرام 
نخوريــد، مــال مــردم را نخوريــد، ربــا نخوريــد، اهــل رشــوه 
ــران  ــوال ديگ ــه ام ــد و ب ــم نكنی ــران ظل ــه ديگ ــید، ب نباش
بِعُــوا 

َ
طمــع نداشــته باشــید. ســپس می فرمايــد: >...وَلا تَتّ

حرام خــواری  ســراغ  اگــر  يعنــی   >. ــيْطانِ... 
َ

الشّ خُطُــواتِ 
برويــد، شــیطان شــما را بــه دام می انــدازد.

لشــكر  بــه  خطــاب  عاشــورا  روز  حســین؟ع؟در  امــام 
پــر  حــرام  از  را  شــكم هايتان  چــون  فرمــود:  شــیطان 
ــر صــف كشــیده ايد.  ــد پیغمب ــد، الان مقابــل فرزن كرده اي
ممكــن  شــود،  حرام خــواری  اهــل  كســی  اگــر  يعنــی 
1 . اى مــردم، از آنچــه در زمیــن اســت بهــره بريــد كــه خــدا آن را بــراى شــما حــال و پاکیــزه ســاخته اســت و گام هــاى شــیطان را دنبــال نكنیــد كــه 

او بــراى شــما دشــمنی آشــكار اســت. پــس مبــادا بــه پیــروى از شــیطان، آنچــه را خــدا حــال كــرده اســت حــرام بشــماريد و آنچــه را حــرام كــرده 

اســت روا بدانیــد )بقــره: 1۶۸(.
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اســت متوجــه نباشــد، امــا چیزهــای بســیاری را از دســت 
می دهــد. حرام خــواری مثــل گازگرفتگــی اســت كــه بــه آن 
مــرگ خامــوش می گوينــد. ذره ذره و آرام آرام انســان را 

بــه مهلكــه می كشــاند؛ چنان كــه قــرآن فرمــود:

بُــوا بِآياتِنــا سَنَسْــتَدْرِجُهُمْ مِــنْ حَيْــثُ لا 
َ

ذيــنَ کَذّ
َّ
>وَال

مُــونَ.< 1
َ
يَعْل

آرام آرام و بــی آنكــه طــرف بفهمــد چــه بــه ســر او می آيــد، 
ــۀ  ــه لقم ــی ك ــانیم[. زمان ــت می كش ــۀ هاک ــه ورط ]او را ب
ــی  ــن را به خوب ــد ای ــود، باي ــر می ش ــوی او ظاه ــرام جل ح
بفهمــد و همــان زمــان آن را پــس بزنــد و بگويــد: مــن این 
را نمی خواهــم. اگــر شــروع بــه خــوردن ]لقمــۀ حــرام[ 

ــودی می كشــاند. ــه ناب ــد، او را ب كن

رازداری
نزنیــد.  را  حرفــی  هــر  فرمــود:  ]خداونــد[  همچنیــن 
1 . كســانی كــه آيــات و نشــانه هاى مــا را دروغ انگاشــته اند، به تدریــج و از جایــی كــه نمی داننــد آنــان را بــه تباهــی و هاکــت نزديــک می كنیــم 

)اعــراف: 1۸۲(.

مُــونَ.< ترجمــه: 
َ
حَديــثِ سَنَسْــتَدْرِجُهُمْ مِــنْ حَیْــثُ لا يَعْل

ْ
بُ بِهــذَا ال ذَرْنــي  وَمَــنْ يُكَــذِّ

َ
همچنیــن خداونــد در آيــۀ ۴۴ ســورۀ قلــم می فرمايــد: >ف

ــت  ــۀ هاک ــه ورط ــد، ب ــه درنمی يابن ــی ك ــان را از جای ــج آن ــه به تدری ــذار ك ــد واگ ــرآن( را دروغ می انگارن ــخن )ق ــن س ــه ای ــانی ك ــا كس ــرا ب ــس م پ

فروخواهیــم افكنــد.
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ــدر  ــه پ ــود را ب ــواب خ ــود و خ ــده ب ــف؟ع؟خواب دي یوس
گفــت: خــود  فرزنــد  يعقوب؟ع؟بــه  حضــرت  گفــت. 

کَ عَلــي  إِخْوَتِــکَ فَيَكيدُوا  ؤْيــا  يــا بُنَــيَّ لا تَقْصُــصْ رُ
َ

>قــال
إِنْســانِ عَدُوٌّ مُبيــنٌ.< 1

ْ
ــيْطانَ لِل

َ
 إِنَّ الشّ

ً
ــکَ کَيْــدا

َ
ل

برادرانــت نگــو. ]ايشــان[ در  بــرای  را  فرزنــدم، خوابــت 
حقیقــت بــه همــۀ مــا می گويــد: در مســائلی كــه بــه 
ــر  ــود، ه ــوط می ش ــان مرب ــا مملكتت ــواده ي ــی، خان زندگ
ســرّی را بــه هركســی نگوییــد؛ بــرای اينكــه آن بــرادر يــا 
رفیقــی كــه حــرف شــیطان را گــوش می كنــد، بــرای شــما 
دام می گــذارد. او نســبت بــه شــما دل ســوزی نمی كنــد. 
اگــر دل ســوز باشــد، كمــک می كنــد و می گويــد: ایــن ]راز[ 
را بــه مــن گفتــی؛ بــه ديگــری نگــو. همــان كاری كــه پــدر 
یوســف كــرد. امــا اگــر دل ســوز نباشــد، رفتــار برادرانــه و 
پدرانــه نداشــته باشــد و رفتــار شــیطانی داشــته باشــد؛ 
ــم  ــاز ه ــد ب ــم، می گوي ــه او بگویی ــرارمان[ ب ــه ]از اس هرچ
إِنْســانِ عَــدُوٌّ مُبينٌ.< 

ْ
ــيْطانَ لِل

َ
بگــو. ســپس فرمود: >...إِنَّ الشّ

1 . يعقــوب گفــت: اى پســرک مــن، خوابــت را بــراى برادرانــت حكايــت مكــن؛ زیــرا آنــان بــر تــو حســد می برنــد و قطعــا بــراى تــو نیرنگــی 

ــت  ــكار اس ــمنی آش ــی دش ــراى آدم ــیطان ب ــه ش ــد؛ چراک ــه كار بندن ــود را ب ــگ خ ــه نیرن ــرد ك ــد ك ــک خواه ــان را تحري ــیطان آن ــند. ش می انديش

)یوســف: ۵(.
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ــرادران یوســف  شــیطان دشــمن آشــكار اســت. يعنــی ب
كار شــیطانی می كننــد و شــیطان هــم از بــرادران یوســف 
بــرای اهــداف خــود اســتفاده می كنــد. این هــا می شــوند: 

 .1> ... ــنِّ جِ
ْ
ــسِ وَال إِنْ

ْ
ــياطينَ ال >...شَ

نیكو سخن گفتن
همچنین ]خداوند[ فرمود:

ــيْطانَ يَنْزَغُ 
َ

حْسَــنُ إِنَّ الشّ
َ
تي  هِيَ أ

َّ
ــوا ال

ُ
>وَقُــلْ لِعِبــادي يَقُول

2 >.
ً
ا مُبينا إِنْســانِ عَدُوًّ

ْ
ــيْطانَ کانَ لِل

َ
بَيْنَهُمْ إِنَّ الشّ

ســخن  وقتــی  بگــو:  مــن  بنــدگان  بــه  مــن،  پیغمبــر 
و  فرزنــد  همســر،  بــا  بزنیــد.  حــرف  زیبــا  می گوییــد، 
دوســتانتان زیبــا، پســنديده، مهربانانــه، امیدواركننــده، 
]همچنیــن[  بگوییــد.  ســخن  محبت افــزا  و  دل پذیــر 
دربــارۀ مملكــت و دولــت ]هــم پســنديده ســخن بگوییــد. 
دولتــی[ كــه بــاور می كنیــد نمی خواهــد ۶۲ تــن طــا را 
قَــوْلِ غُــرُوراً 

ْ
 ال

َ
جِــنِّ یُوحــي  بَعْضُهُــمْ إِلــي  بَعْــضٍ زُخْــرُف

ْ
نْــسِ وَال ِ

ْ
ا شَــیاطینَ ال ِ نَبِــيٍّ عَــدُوًّ

ّ
نــا لِــكُل

ْ
1 . اشــاره بــه آيــۀ 11۲ ســورۀ انعــام: >وَكَذلِــکَ جَعَل

ذَرْهُــمْ وَمــا يَفْتَــرُونَ.< ترجمــه: اى پیامبــر، همــان گونــه كــه تــو دشــمنانی دارى، مــا بــراى هــر پیامبــرى دشــمنانی از 
َ

ــوهُ ف
ُ
عَل

َ
ــکَ مــا ف ــوْ شــاءَ رَبُّ

َ
وَل

شــیاطین انــس و جــن مقــرر داشــتیم. آنــان بــراى فريــب كارى، ســخنان آراســته را بــا رمــز و اشــاره بــه يكديگــر القا می كننــد. اگر خدا می خواســت 

چنیــن نمی كردنــد و بــا پیامبــران دشــمنی نمی نمودنــد. پــس آنــان را بــا دروغ هایــی كــه می پردازنــد واگــذار.

۲ . بــه بنــدگان مؤمــن مــن بگــو كــه در گفت وگــو بــا كافــران، ســخنی را كــه نیكوتــر اســت بگوينــد و از ســخن ناشايســته بپرهیزنــد كــه مؤمنــان 

فرمــان تــو را اطاعــت خواهنــد كــرد. بی ترديــد شــیطان بــا همیــن ســخنان ناشايســته میــان مــردم فتنه انگیــزى می كنــد؛ زیــرا او بــراى انســان 

دشــمنی آشــكار اســت )اســراء: ۵۳(.
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حــرام كنــد؛ بــر خــاف كســانی كــه ]چنیــن[ كردنــد. ]بلكــه[ 
او آمــده اســت كــه كاری انجــام بدهــد. بنابرایــن ســخنان 
نیكــو بگوییــد و خــدا را در نظــر بگیريد. اگر جایــی انتقادی 
بــود، بايــد گفــت؛ منتهــا بايــد درســت گفــت و نبايــد بهانــه 

ــمن داد: ــت[ دش ــه ]دس ب
حْسَــنُ... .<: پیغمبر، به بندگان 

َ
تي  هِيَ أ

َّ
وا ال

ُ
>وَقُلْ لِعِبادي يَقُول

مــن بگــو: اگــر می خواهیــد شــیطان سوءاســتفاده نكنــد، 
نیكــو ســخن بگوییــد؛ ســخنانتان امیــد بیافرينــد، راه حــل 
ــيْطانَ يَنْــزَغُ 

َ
درســت كنــد و آرامش بخــش باشــد. >...إِنَّ الشّ

بَيْنَهُــمْ... .< اگــر درســت ســخن نگويند، شــیطان بین آن ها 
ا  إِنْســانِ عَــدُوًّ

ْ
ــيْطانَ کانَ لِل

َ
اختــاف می انــدازد. >...إِنَّ الشّ

.< شــیطان برای انســان دشــمن آشــكار اســت.
ً
مُبينــا

]خداونــد در[ اينجــا می فرمايــد: نیكــو صحبــت كنیــد. 
كســانی كــه می گفتنــد: »نــه غــزه نــه لبنــان«، همان هــا 
هــم  گفتنــد:  اخیــر  آشــوب های  و  فتنه هــا  ایــن  در 
ــن!  ــم منافقی ــس و ه ــم انگلی ــرائیل، ه ــم اس ــكا، ه آمري
نداشــته  كاری  مســلمانان  و  لبنــان  غــزه،  بــا  يعنــی 
باشــید، نجــات مــردم ســوريه برايتــان مهــم نباشــد و هــر 
ــر ســر مــردم يمــن آمــد، كاری نداشــته باشــید؛  بایــی ب
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امــا هرچــه آمريــكا، انگلیــس و منافقیــن می گوينــد و 
در پــی آن هســتند، ]همــان را بپذیريــد[. در حقیقــت 
همــۀ این هــا اســم مشــترک دارنــد و آن شــیطان اســت؛ 
ــتند  ــده ای هس ــس ع ــت. پ ــیطان گف ــه ش ــی[ هرچ ]يعن
كــه می گوينــد: هرچــه شــیطان گفــت. امــا اهــل ايمــان 
و تقــوا می گوينــد: هرچــه خــدا، قــرآن، رســول خــدا؟ص؟ 
و اهل بیــت عصمــت و طهــارت؟عهم؟ گفتنــد، مــا دنبــال 
ــا  ــدا را ب ــور خ ــد ن ــا می خواهن ــتیم. آن ه ــا هس ــن معن ای
دهان هــا و تبلیغــات و صحبت هايشــان خامــوش كننــد. 
بنــدگان مؤمــن و متقــی بايــد همگــی همــت كننــد و بــا 
جهــاد تبییــن، فعالیــت، روشــنگری، امیــدواری، وحــدت 

ــد.  ــه دارن ــر نگ ــدا را فروزان ت ــور خ ــی ن و همدل
امیدواريــم خــدای متعــال همــۀ مــا را ســربازان جبهــۀ 
دل ســوزان  انقــاب،  و  دیــن  ســربازان  تبییــن،  جهــاد 
مســتضعفان عالــم و مؤمنــان و مســلمانان قــرار بدهــد.
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جِيمِ يطَانِ الرَّ
ّ

هِ مِنَ الشَ
ّ
أعوذ بِاللَ

حِيمِ حْمَٰنِ الرَّ هِ الرَّ
ّ
بِسْمِ اللَ

ــدْ >۳< 
َ
ــمْ يُول

َ
ــمْ يَلِــدْ وَل

َ
مَــدُ >2< ل ــهُ الصَّ

ّ
حَــدٌ >1< اللَ

َ
ــهُ أ

ّ
قُــلْ هُــوَ اللَ

حَــدٌ >۴<.
َ
ــهُ کُفُــوًا أ

َ
ــنْ ل

ُ
ــمْ يَك

َ
وَل

یْكُمْ. 
َ
وَالسّامُ عَل
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خطبه دوم
جِیمِ یطَانِ الرَّ

ّ
ِ مِنَ الشَ

ّ
أعوذ بِالَل

حِیمِ  حْمَنِ الرَّ بِسْمِ الِل الرَّ
نْبِیَاءِ 

َ
دِ الأ ی سَــیِّ

َ
مُ عَل

َ
ــا ةُ وَالسَّ

َ
ا مینَ وَالصَّ

َ
عال

ْ
ِ رَبِّ ال

حَمْدُ لِلَّ
ْ
ال

ــي  ــی عل
َ
ــد وعَل ــی مُحَمَّ مُصْطَفَ

ْ
ــمِ ال قَاسِ

ْ
ــی ال بِ

َ
ــلِین أ مُرْسَ

ْ
وَال

ــی فاطمــة الزّهــرا ســیّدة نســاء العالمیــن 
َ
امیرالمؤمنیــن وعَل

ی 
َ
ــی الحســن والحســین ســیّدَی شــباب اهــل الجنّــة وعَل

َ
وعَل

ــی محمّــد بــن علــي 
َ
علــي بــن الحســین زِیــن العابِدیــن وعَل

ــی 
َ
ــی موســی بــن جعفــر وعَل

َ
ــی جعفــر بــن محمّــد وعَل

َ
وعَل

ــی علــي بــن 
َ
ــی محمّــد بــن علــي وعَل

َ
علــي بــن موســی وعَل

ــی الحجة القائم المنتظَر 
َ
ی الحســن بن علي وعَل

َ
محمّــد وعَل

جْمَعِیــنَ.
َ
المهــدي صلــوات الل وسَــامُه علیهِــم أ

اوصیكم عبادالل ونفسي بتقوی الل ونظم أمركم.

دعوت به تقوا
ــوا  ــیر تق ــم، در مس ــفارش می كنی ــوا س ــه تق ــر را ب يكديگ
ارزش هــای  از  را می گیريــم و در دفــاع  دســت يكديگــر 
دينــی و اصــول اخاقــی هم افزايانــه پیــش می رويــم.
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مناسبت های هفته
لازم است مناسبت هایی را يادآوری كنم:

وز جهانی معلولان ر
اســت.  معلــولان  جهانــی  روز  مناســبت ها  از  يكــی 
جانبــازان عزیــز مــا ]بعضــی[ در دوران دفــاع مقــدس، 
ــی  ــوی، بعض ــوس پهل ــم منح ــای رژي ــی در زندان ه بعض
در دفــاع از حــرم و بعضــی در دفــاع از امنیــت در ایــن 
ماه هــای اخیــر بــه شــرف جانبــازی رســیدند. بــه همــۀ 
آن هــا احتــرام می گذاريــم. عــده ای هــم معلــول هســتند؛ 
مــادرزاد معلــول هســتند يــا اتفاقــی بــرای آن هــا افتــاده 
ــیاری از  ــتند. بس ــمندی هس ــۀ ارزش ــا جامع ــت. این ه اس
ــد كــه اگــر  ــاد می دهن ــه مــن و شــما ي ــول ب عزیــزان معل
دســتمان مشــكل دارد، چشــممان نمی بینــد، گوشــمان 
ــا پايمــان قــدرت راه رفتــن نــدارد؛ امــا خــدا  نمی شــنود ي
بــه مــا اراده ای داده اســت كــه همــۀ این هــا را می گذرانــد. 
هیچ كــدام از این هــا مــا را محــدود نمی كنــد. همچنین به 
 مــا يــاد می دهنــد كــه اگــر فكــر و عقلمــان معلــول شــود، 
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جســممان  كــه  اســت  آن  از  بیشــتر  بســیار  آن  خطــر 
معلــول باشــد. معلولیــت جســم را می شــود جبــران كرد. 

امــام؟ره؟ فرمــود:
دعــا كنیــد كــه آن هایــی كه روحشــان معلول اســت، آن ها 
شــفا پیدا كنند... . اگر روح شــما ســالم باشــد و روح شــما 
ــان  ــای انس ــا پ ــت ي ــه دس ــاک ك ــه ب ــد، چ ــوی باش آزاد و ق
معلــول باشــد. دســت و پــای انســان منــاط انســانیت 

نیســت. 1
كســانی كــه روحیــۀ آن هــا ذلت پذیــر اســت، كســانی كــه در 
مقابــل آمريــكا دســت گدایــی دراز می كردنــد يــا كســانی 
كــه در مقابــل پــول ســر خــم می كننــد و ايمانشــان را 
زیــر پــا می گذارنــد معلــول حقیقــی آن هــا هســتند. بــرای 
اينكــه اراده، شــجاعت و بصیــرت ندارنــد. كســی كــه تــوان 
جســمی او ضعیــف اســت، ممكــن اســت عقــل و درايــت 

و فهــم او ]بیشــتر باشــد[.
ــراً  ــه ظاه ــم ك ــری داري ــان، مدی ــتان خودم ــن اس در همی
از نظــر توانمنــدی جســمی مشــكل دارد؛ امــا ایــن مدیــر 
ــردم را  ــادی از م ــداد زي ــكات تع ــمند مش ــرم و ارزش محت

1 . سیدروح الل خمینی؟ره؟، صحیفۀ امام خمینی؟ره؟، ج۶، تهران: مركز نشر آثار امام، ص۲۴۶.
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حل كرده و دســت ديگران را گرفته اســت. شــرط گذاشته 
اســت كــه هركــس بــه شــركت مــن می آيــد، بايــد معلــول 
باشــد تــا او را بپذیــرم. چــه كار جوانمردانــه و ارزشــمندی!
بايــد روح ســالم داشــت. آنچــه معیــار و مــاک نمــره دادن 
به انســان اســت، روح ســالم اســت؛ نه جســم. جسم تابع 
روح و موقتی اســت. آن كه می ماند و دائمی اســت، روح 
انســان اســت. بــه عزیــزان معلــول خداقــوت می گوییــم 
و  توانمنــدی  قــدرت،  آن هــا  بــرای  از خــدای متعــال  و 

موفقیــت در زندگــی را درخواســت می كنیــم.

وز بیمه ر
از زحمــات عزیــزان ]فعــال در[ عرصــۀ  روز بیمــه اســت. 
بیمــه تشــكر می كنــم. بیمــه جایــی اســت كــه ممكــن اســت 
ــع  ــیاری ضای ــق بس ــا و ح ــراد احی ــیاری از اف ــق بس ]در آن[ ح
شــود. همــۀ كســانی كــه بــا بیمــه ســروكار دارنــد، فوت وفــن 
را  حقوقــی  و  قانونــی  مســائل  كوچه پس كوچه هــای  و 
نمی داننــد. ]بــه كمک[ ايمان و تقواســت كه بايد كاری كنیم 
ــال  ــی پايم ــق كس ــود و ح ــرر نش ــان متض ــن می ــی در ای كس
نشــود. بــه همیــن انــدازه در ایــن خصــوص اکتفــا می كنــم.
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وز دانشجو ر
روز دانشــجو را در پیــش داريــم. دشــمن آمــده اســت 
بانشــاط ترین جوانانــی را كــه در عرصــۀ علــم و دانــش 
تــاش می كننــد هــدف قــرار بدهــد. البته همیشــه همین 
شجاعتشــان  و  شــهامت  بــا  كــه  بودنــد  دانشــجويان 
همیــن  كردنــد.  نقش بــرآب  را  دشــمن  نقشــه های 
مناســبت هــم روز دانشــجو نــام گرفتــه اســت. آن هــا 
چنان كــه  گفتنــد:  و  گرفتنــد  درس  روز  آن  از  ]آمريــكا[ 
دانشــجويان در دهــان مــا زدند و نقشــۀ مــا را نقش برآب 
كردنــد، مــا بايــد از همیــن راه وارد شــويم بــرای اينكــه بــه 

ــانیم. ــیب برس ــی آس ملت
ــگاه ها،  ــه دانش ــبت ب ــدر نس ــاب؟مد؟ چق ــۀ انق ــر فرزان رهب
اســتادان دانشــگاه و مدیــران دانشــگاهی مخصوصــا 
دانشــجويان پــدری كردنــد و می كنند. در بیانیــۀ گام دوم 

]انقــاب[ فرمودنــد:
و  دانشــگاه ها  همیــن  به وســیلۀ  اســامی  ]انقــاب 
دانشــجويان[ موتــور پیشــران كشــور در عرصــۀ علــم 
... هــزاران شــركت دانش بنیــان...،  ... شــد.  و فنــاوری 
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حــال  در  يــا  دانشــگاهی  تحصیل كــردۀ  میلیون هــا 
تحصیــل، هــزاران واحــد دانشــگاهی در سراســر كشــور... 
و ده هــا نمونــۀ ديگــر از پیشــرفت، محصــول آن روحیــه و 
آن حضــور و آن احســاس جمعــی اســت كــه انقــاب برای 
كشــور بــه ارمغــان آورد. ایــرانِ پیــش  از انقــاب، در تولیــد 
علــم و فنــاوری صفــر بــود... و در علــم، به جــز ترجمــه 

ــت. ــری نداش هن
همــۀ این هــا را انقــاب اســامی باعــث شــد. پیــش از 
انقــاب، از نظــر علــم و دانــش، اختــراع و ابتكار و بــرآوردن 
نیازهــای مــردم به دســت دانشــمندان خودمــان، در چــه 
مرحلــه ای بوديــم و چــه وضعیتــی داشــتیم؟ هیچ چیــز 
اگــر  باشــیم.  داشــته  كــه  نمی خواســتند  نداشــتیم. 
می خواســتیم مطلبــی را ]بدانیــم،[ بايــد كتــاب انگلیســی 
را ترجمــه می كرديــم؛ امــا الان ديگــران بــه حــال مــا غبطــه 
می خورنــد. ســرعت پیشــرفت علمــی مــا ســیزده برابــر 
ديگر كشورهاســت. در بســیاری از مسائل، كشورِ اول، در 
بعضی مسائل دوم و در بعضی از مسائل ششم و هفتم 
هســتیم. در بعضــی از مســائل از خیلــی جاهــا جلــو زديم. 
 این موشكی كه ]تولید كرديم،[ 1۲۵۰۰ كیلومتر بُرد دارد 
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و رادارگریــز اســت؛ يعنــی ديگــر اســرائیل امنیــت نــدارد. 
در  مــا  كشــور  مرزهــای  كیلومتــری   1۲۵۰۰ تــا  آمريــكا 
ــم او را  ــا می توانی ــد، م ــی بكن ــر غلط ــت و اگ ــره اس مخاط
ــا و  ــا، قوت ه ــا قدرت ه ــانیم. این ه ــود بنش ــای خ ــر ج س

نعمت هایــی اســت كــه خــدا عنايــت فرمــوده اســت. 
رهبــر عظیم الشــأن انقــاب؟مد؟ فرمودنــد: »برداشــت و 
توقــع بنــده و نظــام اســامی از جماعــت دانشــجو ایــن 
اســت كــه دانشــجو يــک روشــن فكر تمام عیــارِ مســلمان 
اســت؛ متدیّــن اســت.«1  در نــگاه رهبــر مــا، دانشــجويان 
مــا در جبهــۀ مقــدم ايمــان، اســام، دیــن و تدیّــن حضــور 
دارنــد. مــا هــم فضــای عمومــی دانشــگاه ها را این گونــه 
می كننــد.  نفــوذ  و  رخنــه  كســانی  گاهــی  می بینیــم. 
دانشــگاهیان،  اصــولاً  نیســتند.  آن  مــا  دانشــجويان 
اســتادان و دانشــجويان مــا نشــان دادنــد كــه معتقــد به 

ــود. ــام و همــراه مــردم بوده انــد و خواهنــد ب نظ

https://farsi.khamenei.ir/ :1۳۸11 . ســیدعلی خامنــه ای؟مد؟، »بیانــات در ديــدار جمعــی از دانشــجويان«، ســايت خامنــه ای.آی آر، ۷آذر

۳1۵۶=speech-content?id
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وایتی شهادت حضرت فاطمۀ زهرا؟سها؟ به ر
ــه  ــرا؟سها؟ ب ــه زه ــری، فاطم ــۀ كب ــرت صديق ــهادت حض ش
روايتــی روز پنجشــنبه اســت. چــون در ایــن هفتــه اســت، 
يادآوری می كنم. رســول گرامی اســام؟ص؟ فاطمه؟سها؟ را 
معیــار حــق و باطــل معرفــی كــرد. ]اگــر[ می خواهیــد حق 
را بشناســید، فاطمــه؟سها؟ را ببینیــد. ببینیــد فاطمــه؟سها؟ 
كجــا ايســتاد و چــه كــرد. ولايت مــداری فاطمــه؟سها؟ را 
ببینیــد و بیانــات نورانــی و روشــنگر فاطمــه؟سها؟ را در فهم 

حــق معیــار قــرار بدهیــد.
یَغْضَبُ 

َ
ی ل

َ
لَل تَبَــارَكَ وَتَعَال

َ
رســول خــدا؟ص؟ فرمــود: »إِنَّ ا

ــا.«1   یهَ
َ
ــوَاتُ الِل عَل

َ
ــا صَل ــی لِرِضَاهَ  وَیَرْضَ

َ
ــة اطِمَ

َ
ــبِ ف لِغَضَ

اگــر فاطمــه غضبنــاک شــود، كســانی كــه او را غضبنــاک 
كرده انــد، خــدا را بــه خشــم آورده انــد. اگــر فاطمــه راضــی 
باشــد، خــدا راضــی اســت؛ يعنــی معیــار و مــاک فاطمــه 
بِــي 

ْ
ل

َ
ــي وَهِــيَ ق  مِنِّ

ٌ
اســت. همچنیــن فرمــود: »هِــيَ بَضْعَــة

قَــدْ آذَانِــي وَمَــنْ 
َ

مَــنْ آذَاهَــا ف
َ

تِــي بَیْــنَ جَنْبَــيَّ ف
َّ
ل
َ
وَرُوحِــيَ ا

لَل.«۲  فاطمــه پــارۀ تــن مــن اســت. 
َ
قَــدْ آذَى ا

َ
آذَانِــي ف

1 . محمــد بــن علــی بــن بابويــۀ قمــی )شــیخ صــدوق(، معانــی الاخبــار، به تصحیــح علی اکبــر غفــاری، ج1، ص۳۰۳؛ ترجمــه: خداونــد متعــال 

ــه خشــنودى او خشــنود می شــود. ــاک می گــردد و ب به ســبب غضــب فاطمــه غضبن

۲ . علــی بــن عیســی اربیلــی، كشــف الغمــة، به تصحیــح جعفــر ســبحانی تبریــزی و هاشــم رســولی، ج1، تبریــز: بنی هاشــمی، 1۳۸1، ص۴۶۶؛ 
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فاطمــه قلــب و روح مــن اســت. هركــه فاطمــه را بیــازارد، 
مــرا آزرده اســت و هركــه مــرا بیــازارد، خــدا را آزرده اســت.

یر عراق به ایران سفر نخست وز
ســفر نخســت وزیر عــراق بــه ایــران بــركات بســیاری دارد. 
در ایــن فرصــت جديــد و بــا این ]نخســت[وزیر كــه رهبر ما 
]بــه ايشــان[ فرمودنــد: »تــو متدیــن هســتی« و ايشــان 
را قابل اعتمــاد معرفــی كردنــد، ان شــاءالل تعامــات 
تجــاری بیــن ایــران و عــراق هــر روز ]گســترش پیــدا كنــد[. 
ایــن را بدانیــم كــه هــم بــرای مــردم عــراق و هم بــرای ملت 

مــا، شــرايط بســیار خــوب خواهــد شــد. 

سفر رئیس جمهور به سنندج
ــک  ــتان تبري ــنندج و كردس ــردم س ــه م ــا ب ــه م ــا دارد ك ج
اســت.  نعمتــی  آن هــا  بــرای  شــرب  آب  ایــن  بگوییــم. 
شــرايط بــدی داشــتند. هفتصدهــزار نفــر تحــت پوشــش 
ایــن نعمــت خــدا قــرار گرفتنــد. ان شــاءالل دولــت كريمــه 

ترجمه: او پاره اى از وجود من و قلب و روح من است؛ پس هركه او را آزار دهد، مرا آزرده است و هركه مرا بیازارد خدا را آزرده است.
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در خدمات رســانی بــه مــردم محــروم هــر روز موفق تــر 
باشــد ان شــاءالل.

ایــن حديــث نبــی اکــرم؟ص؟ مدنظــر مــا باشــد كــه حضــرت 
عْمَــةِ.«1   لنِّ

َ
 كُفْــرَانُ ا

ً
نُــوبِ عُقُوبَــة

ُ
لذّ

َ
عُ ا سْــرَ

َ
فرمودنــد: »أ

كفــران نعمــت گناهــی اســت كــه اگر كســی مرتكب شــود، 
خــدا خیلــی زود عقوبــت می دهــد و تنبیــه می كنــد. اگــر 
كســی كفــران نعمــت كنــد، هرچــه نعمــت می بینــد فقــط 
شــكوه كنــد و هیچ وقــت زبــان الحمدلل گویــی و شــكر 
ــود.  ــه می ش ــی تنبی ــن كس ــد، چنی ــته باش ــت نداش نعم
توجــه داشــته باشــیم كــه ]بــرای[ هرچــه خــدا بــه مــا داده 
ــا  ــت، ب ــداده اس ــه ن ــدلل« و هرچ ــم: »الحم ــت بگویی اس

دعــا و درخواســت از پیشــگاه خــدا طلــب كنیــم.

1 . محمــد بــن حســن حــر عاملــی، وســائل الشــیعة، به تصحیــح محمدرضــا حســینی جالــی، ج1۶، قــم: آل البیــت؟عهم؟ لاحیــاء التــراث، 1۴1۶ق، 

ص۳1۲؛ ترجمــه: گناهــی كــه زودتــر از همــه كیفــر می شــود كفــران نعمــت اســت.
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دعای پایانی
پــروردگارا! بــر عــزت، اقتــدار و عظمــت اســام و مســلمین 
و رهبــر فرزانــۀ انقــاب اســامی؟مد؟ بیفــزای؛ دل هــای ملــت 
مــا را هــر روز نســبت بــه همديگــر مهربان تــر قــرار بده؛ شــر 
آشــوبگران، اشــرار و فتنه گران اســتكباری را به خودشــان 
برگــردان؛ پــروردگارا! لیاقــت ســربازی مــولا و صاحبمــان، 
امــام زمــان؟عج؟ را بــه همۀ ما عنايت بفرما؛ گذشــتگان 
و امــوات مــا را ببخــش و بیامرز؛ به مريض های ما شــفای 
عاجــل عنايــت بفرمــا؛ بــه جوانــان، دختــران و پســران مــا 
ســعادتمندی، ازدواج، زندگــی مناســب و شــغل كريمانه 
روزی بفرمــا؛ بــه دولــت كريمــه توفیــق خدمــت بــه مــردم 

را هــر روز بیشــتر از گذشــته عنايــت بفرمــا.

وَالمُســلِمینَ  وَالمُومِنَــاتِ  لِلمُومِنیــنَ  اغفِــر  هُــمَّ 
ّ
الل

مَشــارِقِ  فــی  وَالَامــوَاتِ  مِنهُــم  لَاحیَــاءِ 
َ
ا وَالمُســلِمَاتِ 

کَ 
ّ
هُــمَّ بَینَنَــا وَبَینَهُم بِالخَیــراتِ اِنَ

ّ
الَارضِ وَمَغارِبِهــا تَابِــع الل

دیــرٌ.
َ

 شَــیءٍ ق
ّ

ــی كُلِ
َ
ــکَ عَل

ّ
مُجیــبُ الدَعَــوَاتِ اِنَ
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جِيمِ يطَانِ الرَّ
ّ

هِ مِنَ الشَ
ّ
أعوذ بِاللَ

حِيمِ حْمَٰنِ الرَّ هِ الرَّ
ّ
بِسْمِ اللَ

ــونَ فـِـي دِيــنِ 
ُ
ــاسَ يَدْخُل

ّ
ــتَ النَ يْ

َ
فَتْــحُ >1< وَرَأ

ْ
ــهِ وَال

ّ
إِذَا جَــاءَ نَصْــرُ اللَ

ابًــا  ــهُ کَانَ تَوَّ
ّ
ــكَ وَاسْــتَغْفِرْهُۚ  إِنَ حْ بِحَمْــدِ رَبِّ فْوَاجًــا >2< فَسَــبِّ

َ
ــهِ أ

ّ
اللَ

.>۳<

 الل.
ُ

یْكُمْ وَرَحْمة
َ
وَالسّامُ عَل
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